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those born from your cattle and the sheep of your flock. (5) Blessed will be your

[food] basket and your kneading bowl. (6) Blessed will you be when you come,

and blessed will you be when you go. (7) The Lord will cause your enemy who

rises up against you, to be beaten before you: they will come out against you

on one road, but they will flee from you in seven directions.
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(8) The Lord will order the blessing to be with you in your granaries, and in

every one of your endeavors, and He will bless you in the land which the Lord
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your cattle, that is, which the animal sends

forth (xbyn) from its womb. zexzyre
jp`v — [This expression is to be

understood] as it is translated in the Targum:

jpr ixcre,”the sheep of your flock.“ And [on

a homiletical level,]our Rabbis have taught:

Why are sheep called zexzyr? Because, they

enrich (zexiyrn) their owners (Hullin 84b),

and maintain them as zexzyr, meaning

“strong rocks.” (5) Blessed will be your

[food] basket — Meaning, your fruits.

Another explanation of j`ph is that it meansliquids which one filters through baskets [used as

sieves in the purifying process]. jzx`yne — Means something dry, which remains (x`yp) in

the receptacle and does not flow through. (6) Blessed will you be when you come, and

blessed will you be when you go — May your departure from this world be as free of

sin, as was your entrance into the world (Bava Metzia 107a). (7) But they will flee from

you in seven directions — Such is the way of those who are fleeing due to shock: they

scatter in all directions.

LkxaEח  Lci glWn lkaE Linq`A dkxAdÎz` LY` dFci evi§©̧§¨³¦§Æ¤©§¨½̈©«£¨¤¾§−Ÿ¦§©´¨¤®¥´©§½
:Kl ozp Lidl` dFciÎxW` ux`AlkaE KxvF`A `zMxA zi KOr ii cTti ¨¾̈¤£¤§¨¬¡Ÿ¤−Ÿ¥¬¨«§©©§¨¦¨¨¦§§¨§¨¨§Ÿ

:Kpr ixcre KixFz ixwA ה:LYx`WnE L`ph KExA:Kzev`e KNq KixAוKExA ©§¥¨§¤§¥¨¨¨¬©§£−¦§©§¤«§¦©¨§©§¨¨¨¬
:Lz`vA dY` KExaE L`aA dY`:KwRnA Y` KixaE KlrnA Y` KixAiyy ©−̈§Ÿ¤®¨¬©−̈§¥¤«§¦©§§¥£¨§¦©§§¦§¨

`cgז KxcA Liptl mitBp Lilr minTd Liai`Îz` dFci oYi¦¥̧§¨³¤«Ÿ§¤̧Æ©¨¦´¨¤½¦¨¦−§¨¤®§¤³¤¤¨Æ
:Liptl EqEpi mikxc draWaE Lil` E`vioiniwC Kaac ilrA zi ii oYi ¥«§´¥¤½§¦§¨¬§¨¦−¨¬§¨¤«¦¥§¨¨©£¥§¨¨§¨§¦

:KncTn oEwxri ogx` `raWaE Kzel oEwRi cg `gx`A Kncw oixiaY Klr£¨§¦¦¢¨¨§¨§¨©¦§§¨¨§¦§¨¨§¨¥¦§¦¢¨¨



iyy meil `az ikKI TAVO FOR FRIDAY 160qw

your God gives you. (9) The Lord will establish you as His holy people, as He

has sworn to you, if you will observe the commandments of the Lord your God,

and walk in His ways; (10) All the peoples on earth will see that the Name of

the Lord is called upon you, and they will fear you. (11) And the Lord will grant

you good surplus in the fruit of your abdomen, the fruit of your livestock and

in the fruit of your ground, on the land which the Lord swore to your fathers,

to give to you. (12) The Lord will open up for you His good treasury — the

heaven, to give your land's rain in its right time, and to bless everything you

do. And you will lend [to] many nations, but you will not [need to] borrow.

(13) And the Lord will set you at the head, and not at the tail; you will be only

at the top, and you will not be at the bottom, if you obey the commandments

of the Lord your God, which I am commanding you this day, to observe to

fulfill [them]. (14) Do not stray to the right or the left, from all of the words
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which I am commanding you this day, following other deities to serve them.

(15) And it will be, if you do not listen to the voice of the Lord your God, to

observe to fulfill all His commandments and statutes which I am commanding

you this day, that all these curses will come upon you, and overtake you.

(16) Cursed will you be in the city, and cursed will you be in the field.

(17) Cursed will be your [food] basket and your kneading bowl. (18) Cursed will

be the fruit of your abdomen, the fruit of your ground, the fruit of your livestock

— those born from your cattle and the sheep of your flock. (19) Cursed will you

be when you come, and cursed will you be when you go. (20) The Lord will

send the curse of shortages, confusion and turmoil upon you, in every one of

your endeavors which you undertake, until it destroys you and until you quickly
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(20) dx`nd — Means “shortage,” similar to

(Leviticus 13:51), zx`nn zrxv [a lesion

which causes loss (dx`n) to the person smitten with it]. dnednd — [rendered by the Targum

le`nUE oini mFId mkz` dEvn ikp` xW` mixaCdÎlMn¦¨©§¨¦Æ£¤̧¨«Ÿ¦¹§©¤¬¤§¤²©−¨¦´§®Ÿ
:mcarl mixg` midl` ixg` zkllt`p` iC `InBzR lMn oEhqz `le ¨¤À¤©«£¥²¡Ÿ¦¬£¥¦−§¨§¨«§¨¦§¦¨¦§¨©¨¦£¨

:oEPgltnl `Innr zerh xzA Kdnl `l`nUE `piOi oic `nFi oFkzi cTtnטוdide §©¥¨§¨¥©¦¨§¨¨¦§©¨©©£©©§©¨§¦§§¦§¨À̈
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vanish, because of your evil deeds in forsaking Me. (21) The Lord will make

disease cleave to you, until it has exterminated you from upon the land, to

which you are coming, to possess it. (22) The Lord will smite you with

consumption, fever, illnesses with burning fevers, a disease which causes

unquenchable thirst, the sword, the black blight and the yellow blight — and

they will pursue you until you perish. (23) And your skies above you will be
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as:] yeby, meaning confusion, the sound of

panic. (22) ztgya — [a disease] whereby

ones' flesh wastes away and swells. zgcwae
— As in (Deuteronomy 32:22), “For a fire

burns (dgcw) in My nose.” [In this context,

the term refers to] the feverish “fire” of the

ill person. Maleu in Old French, which means

intense heat. zwlcae — A feverish heat,

more intense than zgcw. [All] these [terms

listed in these verses, refer to] various types

of diseases. xgxgae — This is a disease

which heats up the ill person inside the body,

causing him to suffer continuous thirst.

Astradement in Old French. As in (Job 30:30),

“My bones are burnt (dxg) with dry heat,”

and in (Jeremiah 6:29), “The bellows are burnt (xgp) from the fire.” The sword — meaning

that God will bring [hostile] armies upon you. oewxiae oetcyae — [These two terms refer to]

disease which affect the produce in the field. oetcy — is an easterly-wind [which affect the

crops adversely]. Halshed in Old French. oewxi — drought, whereby the surface of the grain

withers and becomes rotten oewxi [greenish-mildew appearance, thus wxi which means green].

Chaume in Old French. jca` cr — [This phrase could be mistakenly understood to mean:

“Until you become lost.” Thus, Rashi cites] the Targum [which] translates the phrase as: cr
caizc which means, “until you perish.” meaning, “you will perish, of your own accord.”

(23) And your skies above you will be [like] copper — These curses [proclaimed here

:iYlgc `YwaWC KicaFrכאLz` FzNM cr xaCdÎz` LA dFci wAci ¨¨¦§©§¨©©§¦©§¥¯§¨²§−¤©¨®¤µ©©Ÿ´«Ÿ§½
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e:caizC cr KPtCxi כגux`de zWgp LW`xÎlr xW` LinW Eide §¦§§ª¨©§¥¨§¨¬¨¤²£¤¬©«Ÿ§−§®¤§¨¨¬¤
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[like] copper, and the earth below you [like] iron. (24) The Lord will turn the
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at Mount Eval] were made by Moshe himself

[albeit through Divine Inspiration], whereas

the curses made at Mount Sinai (see Leviticus

26:14-39) came directly from the Holy One

Blessed is He (Megillah 31b). This is

demonstrated by the verses themselves: The

verse there says (Leviticus 26:14), “But if you

will not listen to Me,” and (26:21), “And if

you regard Me as coincidence.” [Both of

these verses demonstrate that God expressed

them directly, thus “listen to Me” and

“regard Me.”] However, here, the verse says

(verse 15 above), “to the voice of the Lord

your God,” and (verse 21) “The Lord will

make ...,” and (verse 22) “The Lord will

smite you” [all making mention of God in the

third person, demonstrating that Moshe is

speaking here]. Now here [at Mount Eival], Moshe's curses were milder [than those at Mount

Sinai], for Moshe expressed them in the singular form [as if spoken to an individual].

Furthermore, in this curse (in our verse here), Moshe was milder [than the corresponding

curse at Mount Sinai by God]. For in the first lot of curses (in Leviticus), God said (Leviticus

26:19), “[And I shall make] your skies like iron, and your land like copper.” [The meaning

of this curse is] that the skies will not “sweat,” just like iron does not “sweat;” consequently,

there will be drought in the world. But the land will “sweat,” just like copper does “sweat,”

thereby causing its fruits to become rotten. However, here, our verse says, “Your skies ...

copper, and the earth ... iron.” [This means] that the skies will indeed “sweat” [i.e., be moist],

and thus, even though they will not send forth rain, there will not be a consuming drought in

the world. Also, [this means that] the land will not “sweat,” just like iron does not “sweat;”

thus, the fruits will not become rotten (Torat Kohanim 26:28). Now, [although the curse here

contains these milder elements as explained,] nevertheless, it is a curse. For whether the land

becomes like copper or whether it becomes like iron, in either case it will not produce fruit.

And similarly the skies [whether they become like copper or iron], they will not send forth

rain. (24) [The Lord will turn] the rain of your land into powder and dust — [How

do these two opposites happen at once, rain and dust? The Talmud answers] (Taanit 3b):

“[This refers to] a wind which follows the rain.” [The explanation is as follows:] The rain

:lfxA LiYgYÎxW``xhn `zg`Nn `WgpM oipiqg KWix ieNr iC KInW oFdie £¤©§¤−©§¤«¦§©¨¦¦¨¥¥¨£¦¦¦§¨¨¦©£¨¨¦§¨

:oixR cArnNn `lfxtk `tiTY KzFgz ic `rx`e כדLvx` xhnÎz` dFci oYi §©§¨¦§¨©¦¨§©§§¨¦§¤§©¥¦¦¥¯§¨²¤§©¬©§§−
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rain of your land into powder and dust, raining down upon you from the heaven

until you are destroyed. (25) The Lord will cause you to be beaten before your

enemy: you will come out against him on one road, but you will flee from him

in seven directions. And you will become a terrifying [example] to all the

kingdoms on earth. (26) Your corpse will be food for all birds of the heaven

and for the animals of the land, and no one will frighten them [away]. (27) The

Lord will smite you with the boils of Egypt, tumors, weeping sores, and with

dry lesions — from which you will be unable to be cured. (28) The Lord will
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will fall, but not a sufficient amount;

moreover, there will not be enough rain to

cause the dust to settle; then, the wind will

come and it raise up the dust; the dust, in

turn, will cover the leaves of the vegetation;

and since these leaves are still moist from the

water, the dust will stick to them, forming [a

layer of] mud; and this mud will dry up [on

the vegetation], causing it to become rotten.

[This, then, is the meaning of the curse here: “The Lord will turn the rain of your land into

powder and dust.”] (25) derfl — [an example of awe (dni`) and dread (rif). [This means that]

anyone who hears about your plagues, will “tremble in fear” (erefi), saying: “Woe to us! Let

this not befall us, in the way in which it has befallen them!” (27) The boils of Egypt — This

was a very severe lesion: it was moist on the inside and dry on the outside, as taught in

Tractate Bekhorot (41a). axb — refers to a wet boil. qxg — refers to a boil which is as dry
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smite you with insanity, blindness, and obstruction of the heart. (29) You will

grope at midday, like the blind man gropes in [thick] darkness, and you will

not be successful in your ways. You will be only troubled and robbed all the

days, and no one will save [you]. (30) You will betroth a woman, but another

man will lie with her. You will build a house, but you will not live in it. You

will sow a vineyard, but you will not enjoy its fruits. (31) Your ox will be

slaughtered before your eyes, but you will not eat from it. Your donkey will be

stolen right in front of you, and it will not return to you. Your flock will be
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as earthenware. (28) aal oednzae — Means

“obstruction of the heart.” Estourdison in Old

French. (29) weyr — Means: You will

experience controversy regarding everything

you do. (30) dplbyi — [This word stems]

from the root lby, meaning a yblt [which

refers to a wife without a Jewish marriage

contract]. Nevertheless, Scripture paraphrases the term [by having it read as dpakyi instead],

and thus has a more delicate implication. This is an [authorized] modification made by the

Scribes (see Megillah 25b; and compare Rashi Genesis 18:22). epllgz — [This is referring

to the fruits of a tree, which must not be used for the first three years of the tree's life. Then,

the fruits of the fourth year take on holy status and are taken to Jerusalem to be eaten. Here,

then, the curse means that the person will plant his vineyard, but] will not eat of its fruits in

the fourth year.
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given over to your enemies, and you will have no savior. (32) Your sons and

your daughters will be given over to another people: your very eyes will see

[this] and long for them the whole day, but you will be powerless. (33) A people

unknown to you will eat up the fruit of your ground and all your toil. You will

be only wronged and crushed all the days. (34) You will go insane from the

vision before your eyes that you will behold. (35) The Lord will smite you on

the knees and on the thighs with a terrible skin eruption from which you will

be unable to be cured; [it will eventually cover you] from the sole of your foot

to the top of your head. (36) The Lord will bring you [together with] your king

whom you will have established over you, to a nation unknown to you or your

fathers; and there, you will serve other deities [made] of wood and stone.

(37) And you will become an [object of] astonishment, an example, and a topic
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(32) mdil` zelke — Means: [Your eyes] will

longingly look out for the return of your

children, but they will not come back. The

expression oeilkmipir refers to hoping for a

certain event, which never takes place.
(37) dnyl — [This word is] similar to oednz [meaning astonishment] etourdison in Old French.
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of discussion, among all the peoples to whom the Lord will lead you. (38) You

will take much seed out to the field, yet you will gather in little, for the locusts

will devour it. (39) You will plant vineyards and work [them], but you will

neither drink of [their] wine, nor gather [the grapes], because the worms will

devour them. (40) You will have olive trees throughout all your boundaries, but

you will not anoint with [their] oil, because your olives will drop off. (41) You

will bear sons and daughters, but you will not have them, because they will go

into captivity. (42) All your trees and all the fruit of your ground will become

i"yxRASHI

עלי ): י �
ם  א�ת) מ 
ה למ �ל.הר�אה 
�!בא ¨¤§¨¨¤§¨¨§¤¨Ÿ©¨
�ל �ני : למ 
ת %�מה ז� 
יאמר אדם  על ¦§©©§¤§Ÿ¨¨©¨ר̈עה

!רג 
מ �ול�נינה. וכן  (� 
יד�ר ו �"נ!ם  ל ��ן  §¦§¦¨¨§¦©§¨§©§§§¥©§
וא�!עי : 
ר�ס  ל ��ן  יכ�"
יחסל+�.(לח )
ל��עי  §¥¨¦§¦§¨¥©§§¤§©¤

ה
ל : את ��כ�ה חסיל נקרא &
 �ם 
י (מ)ועל §©¥¨¦§¨¨¦¤§©¤¤©Ÿ¦
ה�רזל :י0ל. ונ �ל  ל��ן  �ר�תיו  ייר�(מב)י �יר ¦©¨¦¥¨¨§¨©©©§¤¦¨¥

ה�רי :ה4לצל. מן  ר� האר�ה 
"�יעני :ייר�.יע  ©§¨©©£¤¨©§¤¨¦©§¦¦¨©©£¦

ל��ן ה4לצל. ייר� לפר� אפ�ר ואי  אר�ה מין  ©§¨©¦©§¤§¦¤§©§¨¥¦¨©¨

[Thus, the meaning here is:] whoever sees

you will be astonished about you. An

example — I.e., when some terrible trouble

will befall an individual, people will say:

“This is like the trouble that happened to

them [i.e., that people Israel]!” dpipyle —

[This word has the same root as]

(Deuteronomy 6:7), “And you will teach them

(mzppye) [ ... and speak of them.” That is,]

people will speak about you. The Targum translates this word in the same way, namely: ireyle,
[which is similar to] irzy`e, meaning to talk about something. (38) eplqgi — Means: [The

locusts] will consume it. And because [the word lqg means to consume], the locust is also

called liqg (see e.g., Joel 1:4), for it consumes everything [in its path] (Yerushalmi Taanit

3:6). (40) lyi ik — Means [the olive tree] will shed its fruit. This is similar to the verb

(Deuteronomy 19:5), “and the iron flew off [or slipped off] (lype).” (42) lvlvd yxii — [The

word yxii stems from the word yx, which means destitute or devoid. Thus, the verse here

means that] the locusts will cause the tree to be devoid of fruit. [Therefore,] yxii [has the

meaning here] as ipri [which means: Making it destitute]. lvlvd — This refers to a

[particular] species of locust [which makes a loud sound (lilv)]. Now, [regarding the word
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destitute by the noisy locusts. (43) The stranger who is among you will arise

above you, higher and higher, while you will descend lower and lower. (44) He

will lend to you, but you will not lend to him. He will be at the head, while

you will be at the tail. (45) All these curses will befall you, pursuing you and

overtaking you to destroy you — because you did not listen to the voice of the

Lord your God, to observe His commandments and statutes which He had

commanded you. (46) And they will be as a sign and a wonder, upon you and

your offspring, forever, (47) Because you did not serve the Lord your God with

happiness and with gladness of heart, when [you had an] abundance of

everything. (48) Therefore you will serve your enemies, whom the Lord will

send against you, [when you are] in famine, thirst, destitution, and lacking
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yxii,] it must not be understood as denoting

dyexi, “inheritance,” for in that case, the

verse would have written: yxii [i.e., with a

different vocalization]. Similarly, it should

also not be understood to mean dyxed, “dispossession,” for in that case, the verse would have

written: yixei. [Rather, the word means “to make destitute, devoid,” as explained above.]

(47) lk axn — [literally, “from an abundance of everything.” Here, the meaning is: Because

you did not serve the Lord] when you still had all the good things.
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(49) As the eagle swoops down — I.e.,

suddenly and successfully. The horses [of this

enemy nation] will ride lightly [and swiftly,

to catch you]. epyl rnyz `l — [Literally,

“You will not hear his language,” meaning

here:] You will not recognize or comprehend

its language. We find a similar expression in Scripture (Genesis 41:15), “you can understand

(rnyz) a dream, to interpret it.” Also (Genesis 42:23), “[but they did not know] that Yosef

understood (rny).” Entendre in Old French. (52) jizng zcx cr — [The word zcx here stems

from the root yeake iecx,] denoting subjugation and conquest.

ידאה(מט) מצלחת ה+�ר.
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(פער�טעהען ): �לע "ז  רדת (נב)אינטינדר"י  ¤¤©עד

וכ �
�:חמתי�. ר%
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everything, and he will place an iron yoke upon your neck, until he has destroyed

you. (49) The Lord will bring upon you a nation from afar, from the end of the

earth, as the eagle swoops down — a nation whose tongue you do not

comprehend, (50) A brazen nation, which will not respect the elderly, nor show

favor to the young. (51) They will eat the fruit of your livestock and the fruit of

your ground, until they destroy you. They will not leave you anything over of the

grain, wine, oil, calves of your cattle or sheep of your flock, until they annihilate

you. (52) And they will besiege you in all your gates, until your high and

fortified walls — in which you trust — come down, throughout all your land.

And they will besiege you in all your gates throughout all your land, which the

:Kz` FcinWd cr Lx`EvÎlr lfxA lr ozpe lM xqgaEgltze §´Ÿ¤®Ÿ§¨©º³Ÿ©§¤Æ©©¨¤½©¬¦§¦−Ÿ¨«§¦§©
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:ogi `l xrpe owfl mipt `ViÎ`l`aql oiR` aQi `l iC oiR` siTY mr «Ÿ¦¨³¨¦Æ§¨¥½§©−©¬Ÿ¨«Ÿ©©¦©¦¦¨¦©©¦§¨¨

:mgxn `l `wpi lreנאKcnXd cr Lznc`ÎixtE LYnda ixR lk`e §©¨§¨¨§©¥Â§¨©Â§¦¸§¤§§¬§¦«©§¨«§»©´¦¨«§¨¼
zxYWre Litl` xbW xdvie WFxiY obC Ll xi`WiÎ`l xW £̀¤̧«Ÿ©§¦¹§À¨¨Æ¦´§¦§½̈§©¬£¨¤−§©§§´Ÿ
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Lord your God has given you. (53) And during the siege and the desperation

which your enemies will bring upon you, you will eat the fruit of your

abdomen — the flesh of your sons and daughters, whom the Lord your God has

given you. (54) The most tender and delicate man among you, will spite his own

brother and the wife of his embrace and his surviving children, (55) From giving

to any one of them from the flesh of his children that he is eating, because not
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(53) And during the seige and

desperation ... you will eat the fruit of

your abdomen the flesh of your sons —

Because the enemies will besiege the city, this

will cause desperation, [since] the distress of

famine will result. (54) The most tender

and delicate man among you — This is

referring to the same person, who is both

tender and delicate. These terms denote a

pampered existence. The fact that these two

expressions refer to the same person is

proved by their use together (in verse 56), when it says, jxne bprzdne, “for delicateness and

tenderness” [referring to the same person]. [And here, the verse tells us that] despite the fact

that this man is so pampered and that he normally cannot tolerate anything repugnant,

nevertheless, the flesh of his sons and daughters will appear sweet to him as a result of his

[intense] hunger. And it will reach a stage where he will spite the remaining children, by

denying any of them the flesh of his son, their sibling, that he would come to eat. Another

explanation of ja jxd: The merciful and tenderhearted will become cruel because of the

intense hunger, and they will not give out the flesh of their slaughtered children to their

remaining children. (56) Will spite the husband of her embrace and her own son and

:Kl Lidl` dFciugx Y` iC `IkixkE `Inx KixEW WAkiC cr Kiexw lkA Kl wrie §¨¬¡Ÿ¤−¨«§¨¥¨§¨¦§¨©§¦§©¨¨©¨§¦©¨¦©§¨¥
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a thing would remain for him in the siege and in the desperation which your

enemies will bring upon you, in all your gates. (56) The tender and delicate

women among you, who would not venture to set down her foot upon the

ground for delicateness and tenderness, will spite the husband of her embrace

and her own son and daughter, (57) And the babies who come out from between

her legs, and her own children whom she will bear — when she will eat them

in secret, out of lacking everything, and because of the siege and the

desperation which your enemies will bring upon you, in your gates. (58) If you

will not observe to fulfill all the words of this Torah, which are written in this

scroll, [so as] to fear this Glorious and Awesome Name — The Lord your God,

(59) Then the Lord [will bring upon] you and your offspring uniquely [horrible]
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daughter — [Referring to her] grown-up

[children. While the expression:

(57) dzilyae — Refers to the small children.

She will spite all of them [the elder and the

younger children] by denying those who are still with her, the flesh of the one she is eating.

(59) jzkn z` 'd `ltde — [The Lord will bring upon you plagues which are] more
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plagues — terrible and unyielding plagues, and evil and unyielding diseases.

(60) And He will bring back upon you all the diseases of Egypt which you

dread, and they will cling to you. (61) Also, the Lord will bring upon you every

disease and plague which is not written in this Torah scroll, until you are

destroyed. (62) And you will remain few in number, whereas you were once as

numerous as the stars of the heaven — because you did not listen to the voice
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remarkable and more distinguishable than

any of the other plagues. zepn`pe —

[Literally “faithful.” That is to say, these

plagues will “faithfully”] chastise you [and

will “faithfully”] fulfill their [Divine]

mission. (60) [And He will bring back

upon you all of the diseases of Egypt]

which you dread — [You dread] those

diseases [as follows:] When Israel saw the

weird plagues that befell Egypt, they were

afraid of them, i.e., they were afraid lest these plagues would also befall them. You should

know [warns God] as it is written (Exodus 15:26), “If you will surely listen [to the voice of

the Lord your God ... ] then I shall not place upon you any diseases which I placed upon

Egypt” [but if you do not listen, I will place them upon you! Israel feared those plagues, so

God used precisely those plagues as a threat, because] one can only instill fear into a person,

through something that he fears. (61) mlri — is derived from the word diilr, denoting “going

up” [thus “will bring upon you”]. (62) And you will remain few in number — Instead
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of the Lord your God. (63) And it will be, just as the Lord rejoiced over you to

do good for you and to increase you — so will the Lord rejoice over you to

annihilate you and to destroy you. And you will be uprooted from the land

which you enter therein, to possess it. (64) And the Lord will scatter you among

all the nations, from one end of the earth to the other, and there you will serve

other deities unknown to you or your fathers, [deities made of] wood and stone.

(65) And among those nations, you will not be calm, nor will your foot find rest.
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of being numerous [“as the stars of the

heaven”], you will be few [in number].

(63) So will the Lord rejoice — I.e., “so

will He make your enemies rejoice over you, to

annihilate you.” [The Gemara further

explains, But the Holy One Blessed is He will

not rejoice himself. From here, we learn that the Holy One Blessed is He does not rejoice over

the downfall of the wicked, for in our verse, it does not say that God will yeyi in the simple

conjugation, but rather yiyi in the causitive conjugation. That is, God will make others rejoice

over your downfall, because you acted wickedly, while He himself will not personally rejoice

over your downfall. Nevertheless, when it comes to the righteous undergoing a happy fate,

then God Himself indeed rejoices, as indicated by our verse here, “just as the Lord rejoiced

(yy) over you to do good for you” where the verb yy is in the simple conjugation, for God

rejoices Himself here (Megillah 10b).] mzgqpe — denotes uprooting. Similar to this is the verse

(Proverbs 15:25), “The Lord will uproot (gqi) the house of the arrogant.” (64) And there

you will serve other deities — [Here the verse is] not referring to actual idolatry, but

rather, as the Targum translates it: [Serving those who practice idolatry, by] paying customs

and polltaxes to idolatrous priests. (65) ribxz `l — Means [as the Targum translates it:]
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There, the Lord will give you a trembling heart, dashed hopes, and a depressed

soul. (66) And your life will hang in suspense before you. You will be in fear

night and day, and you will not believe in your life. (67) Because of the fear in

your heart which you will experience and because of the sights that you will

behold, you will say in the morning, If it were only evening! While in the
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“You will not rest.” Similar to this is the

verse (Isaiah 28:12), “This is the rest

(drbxnd).” fbx al — Means a trembling

heart, as the Targum renders ligc (fearful,

trembling). It is a similar [expression used]

in the verse (Isaiah 14:9), “The she-ol

beneath trembles (dfbx) for you;” and

(Exodus 15:14), “The peoples heard and

trembled (oefbxi);” and (II Samuel 22:8),

“The foundations of heaven trembled (efbxi).”
mipir oeilke — Means hoping for a salvation, but it never comes. (66) Your life will hang

in suspense — Because of uncertainty. Any doubt is denoted by the term ielz (“suspended”).

[Here, the doubt is that you will constantly think:] “Perhaps I will die today by the sword that

is befalling us.” Our Rabbis explain this verse allegorically to refer to one who purchases

produce from the marketplace. [That is, he relies directly on the market place for his

sustenance, with the risk that if there is no produce in the market one time, he will not have

provisions. Thus, his life “hangs in suspense.”] You will not believe in your life — [The

allegory here,] refers to one who relies on the upon the shopkeeper [for his sustenance. This

curse, therefore, represents a level of trust far worse than the one who relies upon the

marketplace. A person can take provisions from the marketplace to last for a long time, but

one who relies upon the middleman is at further risk of not receiving sustenance] (see Menahot

103b). (67) You will say in the morning, If it were only evening! — I.e., if it were only

yesterday evening! [This shows us that the trouble will be worse in the morning, that you will

yearn for the previous evening] (Sotah 49a). While in the evening you will say, If it

were only morning! — I.e., if it were only morning of that day! Thus, the trouble will

:Wtp oFa`ce mipir oFilke fBx al mW Ll dFci`l oEP`d `InnraE §¨̧§¬¨Æ¥´©½̈§¦§¬¥©−¦§©«£¬¨«¤§©§©¨¨¦¨
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evening you will say, If it were only morning! (68) And the Lord will bring you

back to Egypt in ships, through the way regarding which I had said to you, You

will never see it again. And there, you will seek to be sold to your enemies for

slaves and handmaids, but there will be no buyer. (69) These are the words of

the covenant, which the Lord commanded Moshe to make with the Children of

Israel in the land of Moav, besides the covenant which he made with them in

Horev. 29 (1) And Moshe called all of Israel and said to them, You have seen
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always get worse and worse; each hour, the

curse will be more severe than the preceding

one. (ibid.) (68) zeip`a — Meaning, in ships

of captivity. jiai`l my mzxknzde —

Means: You will wish to be sold to them as

slaves and handmaids. But there will be

no buyer — Because they will decree death

and destruction upon you. mzxknzde — Et

pour vendrez vous in Old French. [That is, the

verb is in the reflexive conjugation.

Accordingly,] it is incorrect to explain

mzxknzde [as if in the passive conjugation] like mzxknpe, “and you will be sold,” i.e., sold by

others, because the verse continues, “but there will be no buyer” [so how could they be “sold

by others” if there is “no buyer”?!] (69) [The covenant, which the Lord commanded

Moshe] to make with the Children of Israel — That they should accept the Torah upon

themselves with a curse and an oath. Besides the covenant — Namely, the curses [which
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all that the Lord did before your very eyes, in the land of Egypt to Pharaoh, to

all his servants, and to his land; (2) The great trials which your very eyes beheld;

and those great signs and wonders. (3) Yet until this day, the Lord did not give

you a heart to know, eyes to see and ears to hear. (4) I led you through the desert

for forty years [during which time] your garments did not wear out from upon
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appear] in Torat Kohanim (Leviticus

26:14-39), which were proclaimed at

[Mount] Sinai. (3) Yet ... the Lord did not

give you a heart to know — I.e., to

recognize the kindness of the Holy One

Blessed is He and [therefore] to cleave to

Him. Until this day — I have heard [the

following explanation]: That on the same day

that Moshe gave the Torah scroll to the sons

of Levi — as the verse says (Deuteronomy

31:19), “And he gave it to the priests, the

sons of Levi” — all of Israel came before

Moshe and said to him: “Moshe our Teacher! We also stood at Sinai and accepted the Torah,

and it was [also] given to us! Why, then, are you giving control over it to the members of your

tribe, so that one day in the future, they may claim, It was not given to you — it was only

given to us!” Moshe rejoiced over this matter and it was on account of this that he said to

them (Deuteronomy 27:9), “This day, you have become a people [to the Lord your God].”

[This meant:] “It is today that I understand that you cleave to the Omnipresent and desire
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you, nor did your shoes wear out from upon your feet; (5) You neither ate bread,

nor drank wine or strong drink — in order that you would know that I am the

Lord your God. (6) And then you arrived at this place. And Sihon the king of

Heshbon and Og the king of the Bashan came out towards us in war, and we

smote them. (7) And we took their land, and gave it as an inheritance to the

Reuveinites, the Gadites, and to half the tribe of Menashe. (8) Observe the

words of this covenant and fulfill them, in order that you will be successful in

all that you do.
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Him.” (6) And then you arrived at this

place — Now you see yourselves in

greatness and in honor; but do not rebel

against the Omnipresent nor let your hearts

become haughty; rather (see verse 8),

“Observe the words of this covenant.”

Another explanation of (verse 3),“Yet ... the

Lord did not give you a heart to know:” No

one can fathom the depths of his teacher's

mind nor the wisdom of his studies before forty years. Hence, the Omnipresent was not strict

with you until this day; but from now on, [since today marks forty years for the people

of Israel,] He will be strict with you; and therefore: (8) Observe the words of this

covenant ... .
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טהור : לאו , ואם טמא. מרובע, הקלקי כגריס הנגע בתוך  שיכנס כדי  בו יש  אם אחרת , צורה  על או עגול הנגע היה  ואם

a.הבהרת פשיון:טמאה .מבחוץ:רבתה  טהורה .משום  כגריס:נתמעטה  המחיה .דליכא הבהרת:רבתה  וכנסה

Mishnah Nega'im, chapter 6

(1) The body [i.e., minimum size] of a bright

spot [to be pronounced impure] must be that

of a Cilician split bean [which is a bit larger

than a normal bean] squared [i.e., each of its

sides is as long as a Cilician split bean]. The

space covered by a split bean equals that of nine lentils [and] the space covered by a lentil

equals that of four hairs; thus the size of a bright spot is that of thirty six hairs. (2) If a bright

spot was the size of a split bean, and it contained within it renewed flesh of the size of a lentil:

if the bright spot grew larger [i.e., outside the renewed flesh], it is impure [even if the renewed

flesh disappeared, since the spot has spread, see Tiferet Yisrael and Hok L'Yisrael Mishnah
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לבב&ה נק�צ  ורחב 
פחד ונהר! !ראי אז  ¦§§´¨«¨®¨©̧¦Æ¥«¨´¨½Ÿ§Ÿ©−¦©©¬¥«¨©«¨¨³¦§¦Æ§¨©½§§¨©¬§¨©−§¨¥®
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:
יב2ר ידוה 
תה��ת  
י2א  
לב�נה על ־רצ�ן ז זהב 
יעל  י�רת 
נ& נבי�ת  אילי ל& 
י+בצ קדר  
ל־צאן ¨¨³§¨Æ¦½̈§¦¬§Ÿ̈−§©¥«¨³Ÿ¥¨Æ¦¨´§½̈¥¥¬§¨−§¨«§®¤©«£³©¨Æ
אפאר: !פאר !י 
בית  אל־אר�תיהם :ח מז�חי וכ��נים  !ע
פינה 
עב 
ט מי־א �ה
יק א �ים | 
י־לי ¦§§¦½¥¬¦§©§¦−£¨¥«¦¥−¤¨¨´§¤®¨§©¦−¤£ª«Ÿ¥¤«¦¦´¦¦´§©À

י�ראל ולקד�� אלהי& ידוה ל �ם א!ם 
זהבם  
ס�ם מרח�ק  בני& להביא  �רא�נה !ר �י� −¥¨§¦¬§¦§¦½©Æ¨¦´Ÿ½̈§¨¦³¨©̧¦Æ¥«¨½©§¨¬§¨−̈¦¨®§¥Æ§Ÿ̈´¡Ÿ¦§©³¦¢»ו̈אנ ��ת
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יתי& בקצ�י 
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נ & 
מלכיהם  חמתי& בני־נכר 
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יא 
בנ  ¦¬¥«£¨«¨³§¥«¥¨Æ«ŸŸ©½¦©§¥¤−§¨«§®¤¦³§¦§¦Æ¦¦¦½¦§¦−¦«©§¦«¦§¸

נה
גים : 
מלכיהם ��ים חיל  אלי& להביא  
י/גר  לא  ולילה י�מם  !מיד א�ריב �ערי& וה�מלכה 
י־ה��י §¨©¯¦¨¦²¨¬¨©−§¨´Ÿ¦¨¥®§¨¦³¥©̧¦Æ¥´¦½©§¥¤−§¦«¦«©¯§©©§¨¨²£¤¬
:
יחרב חרב וה��ים 
יאבד &
לפאריגלא־יעבד יח%ו 
תא$
ר  !דהר �ר�� יב�א  אלי& ה�בנ �ן 
ב�ד Ÿ©«©§−Ÿ¥®§©¦−¨¬Ÿ¤«¡¨«§³©§¨Æ¥©´¦¨½§²¦§¨¬§©−©§¨®§¨¥Æ

אכ�ד: רגלי 
מק�ם  מק%�י רגלי&יד מק�ם  ��ת
על ־ 
וה�!חו מע"י& �ני �ח �ח אלי& 
והלכ  §´¦§¨¦½§¬©§©−£©¥«§¨«§¸¥©³¦§¸©Æ§¥´§©©½¦§¦«§©«£²©©¬©§©−¦
י�ראל: קד�� צ ��ן ידוה עיר  ל & 
וקרא ו�מ!י&טו
ל־מנאצי& ע�בר ואין �נ 
אה
 עז 
בה הי�ת& !חת ¨§©«£¨®¦§¨³§¨Æ¦´§Ÿ̈½¦−§¬¦§¨¥«©¯©¡¥²£¨¬§¨−§¥´¥®§©§¦Æ

וד�ר : %�ר  ���מ ע�לם וגאל &טז לגא �ן מ��יע& ידוה אני 
י וידע! !ינקי מלכים  ו�ד ��ים חלב וינק! ¦§´½̈§−¬¨«§¨©̧§§Æ£¥´¦½§¬Ÿ§¨¦−¦¨®¦§¨©À©§¦´£¦³§Ÿ̈Æ«¦¥½§«Ÿ£¥−
יעקב: האבנים יז אביר  ותחת נח �ת העצים ותחת כסף אביא ה�רזל ותחת זהב אביא  ה"ח�ת  !חת  £¦¬©«£«Ÿ©´©©§¹Ÿ¤¨¦´¨À̈§©³©©©§¤Æ¨´¦¤½¤§©³©¨«¥¦Æ§½Ÿ¤§©¬©¨«£¨¦−

צדקה: ונג�י& �ל�ם פק%ת& ו�מ!י וקראתיח �רזל  �גב
לי& ו�בר  �ד �ארצ& חמס ע�ד לא־י$מע ©§¤®§©§¦³§ª¨¥Æ¨½§«Ÿ§©−¦§¨¨««Ÿ¦¨©̧³¨¨Æ§©§¥½¬Ÿ¨¤−¤¦§¨®¦§¨¨³
!ה�ה: 
�ערי& ח �מתי& ל &יט י�
עה לא ־יאיר ה�רח  
לנג- י�מם  לא �ר  ה$מ� ע�ד לא־יהיה־�& §¨Æ«Ÿ©½¦§¨©−¦§¦¨«Ÿ¦«§¤¨̧³©¤̧¤Æ§´½̈§¾Ÿ©©¨¥−©«Ÿ¨¦´¨®

לתפאר!&: ואלהי& ע�לם  לא �ר  ידוה ידוה כוהיה־ל & 
י יאסף לא וירח & �מ�& ע�ד לא־יב�א  §¨«¨¨³§Ÿ̈Æ§´½̈¥«Ÿ©−¦§¦§©§¥««Ÿ¨¬Æ¦§¥½¦«¥¥−´Ÿ¥«¨¥®¦´§Ÿ̈À
אבל&: ימי 
ו�למ ע�לם  לא�ר (מ�עיכא יהיה־�& מ�עו נצר ארץ 
ייר� לע�לם  צ %יקים  
�ם )קריוע�& ¦«§¤¨Æ§´½̈§¨«§−§¥¬¤§¥«§©¥Æª¨´©¦¦½§¨−¦´§®̈¤¥¯¤©¨©²Ã©¨©²

להת �אר: ידי אחי�"ה:כב מע�ה �ע!- ידוה אני עצ
ם  לג�י וה1עיר לאלף יהיה ה+טן ©«£¥¬¨©−§¦§¨¥«©¨ŸÆ¦«§¤´¨¤½¤§©¨¦−§´¨®£¦¬§Ÿ̈−§¦¨¬£¦¤«¨

meil xiy xenfn e` yal ze`b jln 'd xenfne ,dxhtde mebxz cg`e `xwn mipy reayd zyxt z`ixw xg`
meid zpiga ceqid cbp `edy zexdh xcqn dklde dpyn exac g"lvi jln 'de zayd
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:dxFdh ,dhrnzp .d`nh ,digOd dzax .dxFdh§¨¨§¨©¦§¨§¥¨¦§¨£¨§¨
bdzax ,dWcrMn dzEgR dign DaE qixBM zxdA©¤¤©§¦¨¦§¨§¨¦¨£¨¨¨§¨

,digOd dzax .dxFdh ,dhrnzp .d`nh ,zxdAd©©¤¤§¥¨¦§¨£¨§¨¨§¨©¦§¨
dhrnzp .d`nhminkge ,`Ohn xi`n iAx , §¥¨¦§¨£¨©¦¥¦§©¥©£¨¦

:DkFzl dUFR rbPd oi`W ,mixdhncdxzi zxdA §©£¦¤¥©¤©¤§¨©¤¤§¥¨
,EhrnzPW F` EAx ,dWcrMn dxzi dign DaEqixBMn¦©§¦¨¦§¨§¥¨¦¨£¨¨©¤¦§¨£

xErXMn Ehrnzi `NW calaE ,oi`nh:dzxdA §¥¦¦§©¤Ÿ¦§¨£¦©¦©¤¤
,zxdA digOl uEge DYtTn dWcrk dignE qixBM©§¦¦§¨¨£¨¨©©§¨§©¦§¨©¤¤
,iqFi iAx xn` .hilgdl dpFvigde ,xiBqdl zinipRd©§¦¦§©§¦§©¦¨§©§¦¨©©¦¥
.DkFzl zxdAdW ,dpFvigl d`nh oniq digOd oi ¥̀©¦§¨¦©ª§¨©¦¨¤©©¤¤§¨

למחיה :טהורה . סביב צד מכל  כעדשה בהרת דבעינן מבוצרת , המחיה הבהרת.bדאין טמאה .מבחוץ:רבתה 

בעור : פשתה טהורהשהרי  כעדשה :נתמעטה  המחיה  היתה המחיה .ואפילו טמאה :רבתה  כעדשה , ונעשית 

עליה :נתמעטה . הבהרת מטמא.שפשתה  מאיר מבחוץ:ר' כמו  מבפנים  פשיון ליה מטהרים.דחשיב וחכמים

כחכמים : והלכה  פשיון . חשיב לא שבפנים מכשיעור.cדפשיון  יתמעטו מכעדשה :שלא ומחיה  מכגריס, בהרת 

d.כגריס בהרתבהרת מקפת חי  בשר  לאותו  ולחוץ מסביב, אותה  מקפת כעדשה ברוחב חי בשר של  ורצועה מרובע

סביב: ביניהן  מפסקת  ומחיה  חיצונה, ואחת  פנימית  אחת בהרות, שתי כאן  יש והרי  מסביב, להסגיר.כגריס הפנימית

באמצעה : מחיה  לה  להחליט.דאין  מבוצרתוהחיצונה  היא שהרי  לחיצונה , טומאה סימן  לפנימית המקפת  דמחיה

בתוכה .באמצעה : מכאןשהבהרת נגע מבוצרת, דבעינן  לחיצונה , טומאה סימן חשובה אינה  לתוכה שהבהרת לפי

הלכה  ואין ונגע. ומחיה ונגע ומחיה נגע כאן יש והכא המחיה, בתוך  אחר דבר הפסק  בלי  באמצע, ומחיה  מכאן  ונגע

`xephxan dicaer epax

portion for Friday, Shoftim, Mishnah 6]; and

if it [the bright spot] grew smaller [than the

size of a split bean], it is pure. If the renewed

flesh grew larger, [thereby, causing the bright

spot to no longer properly surround the

renewed flesh] it is [according to the version

of Bartenura, see Tosfot Yom Tov] pure; and

if it [the renewed flesh] grew smaller [that its

original size], it is pure [since the renewed

flesh decreased to less than the minimum size

of a lentil, (see Rash, and Tosfot Yom Tov)].

(3) If a bright spot was the size of a split bean and within it was renewed flesh less than the

size of a lentil: if the bright spot grew larger [outside the renewed flesh] it is impure [since it

has spread], but if it grew smaller it is clean [even in a case where there was renewed flesh the

size of a lentil]. If the renewed flesh grew larger [and is now the size of a full lentil] it is

impure, but if it grew smaller [as the result of the spot spreading onto the renewed flesh]:

Rabbi Meir rules that it is impure [since the bright spot spread], but the Sages rule that it is

pure, since a leprosy sign does not [i.e., is not regarded as] spread[ing] within itself [a

spreading must be outward and not inwards]. (4) If a bright spot was larger in size than a split

bean and within it was renewed flesh larger than the size of a lentil, whether or not they

increased or decreased, they are unclean, provided that they do not decrease to less than the

prescribed minimum [i.e., the renewed flesh of lentil size is within the bright spot the size of

a split bean]. (5) If a bright spot was the size of a split bean, with renewed flesh of the size of

a lentil surrounding it, and outside the renewed flesh was another bright spot [the size of a split

bean, surrounding the renewed flesh], the inner affliction must be quarantined [since the inner

spot has no renewed flesh] and the outer one must be declared impure [because of the renewed

flesh within it]. Rabbi Yose ruled, The renewed flesh is not a sign of defilement for the outer

spot, since the inner bright spot is within it [only renewed flesh that is surrounded by a bright

spot is a sign of defilement; in this case, the renewed flesh is also broken up by a bright spot].
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miptAn m` ,xnF` l`ilnB oAx ,Dl dklde dhrnzp¦§¨£¨§¨§¨¨©¨©§¦¥¥¦¦¦§¦
.dxFdh dpFvigde ,zinipRl oFiUR oniq ,dlk `id¦¨¨¦©¦§©§¦¦§©¦¨§¨

,uEgAn m`e.xiBqdl zinipRde ,dxFdh dpFvigd §¦¦©©¦¨§¨§©§¦¦§©§¦
:dxFdh KM oiaE KM oiA ,xnF` `aiwr iAxeiAx xn` ©¦£¦¨¥¥¨¥¨§¨¨©©¦

dzid .z`aEn dWcrk `idW onfA ,izni` ,oFrnW¦§¥¨©¦§©¤¦¨£¨¨¥¨§¨
,zinipRl oFiUR oniq xzFOd ,dWcrMn dxzi§¥¨¦¨£¨¨©¨¦©¦§©§¦¦
oniq ,dWcrMn zFgR wda did .d`nh dpFvigde§©¦¨§¥¨¨¨Ÿ©¨¦¨£¨¨¦©

יוסי: המחיה .כר' עליה :נתמעטה  הבהרת לה .שפשתה  כולה :והלכה  לה שהלכה כלתה .או  היא  מבפנים אם 

המחיה : כיסתה  הפנימית  לפנימית.שבהרת  פשיון מבחוץ:סימן פשתה שהרי טהורה .ומחליטה , שהלכה והחיצונה 

מכעדשה : נתמעטה  או מבחוץ.מחיתה  המחיה :אם כיסתה החיצונה טהורה .שהבהרת  מחיתה ש החיצונה  נתמעטה 

לתוכה : פושה  הנגע שאין  ליכא ופשיון  הלכה, להסגיר.או בעיניו:והפנימית עמד כך.שהנגע ובין  כך כלתה בין  בין

מבחוץ: כלתה בין הפנימיתטהור.מבפנים  כשפשתה  כך  פשיון , אינו  שבתוכה  למחיה החיצונה  פשתה  שאם  שכשם 

עקיבא: כר ' והלכה  פשיון אינו החיצונה הבהרת  שבתוך אואימתי.eלמחיה הפנימית  כשפשתה טהורה החיצונה

מצומצמת כעדשה  שהמחיה  מובאת , כעדשה שהיא בזמן מילי  הני טהורה, שהחיצונה  לעיל  דאמרן  מחיה, על  החיצונה 

מכעדשה , יתירה המחיה היתה אם  אבל  יותר . ולא פחות טמאה .לא והחיצונה  לפנימית, פשיון סימן  המותר

פשתה  ואם מחיה . משום  וחיצונה פשיון , משום  פנימית להחליט שתיהן מותר, אותו  על הפנימית פשתה  אם  כלומר ,

שמעון: כר ' הלכה ואין להסגיר. והפנימית מחיה, משום  להחליט החיצונה  מקום מכל  מותר, אותו על  היההחיצונה

מכעדשה . פחות לבוהק:בוהק מקפת  והחיצונה לפנימית , לפנימית.סמוך פשיון וכיסתה סימן הפנימית  פשתה  אם

`xephxan dicaer epax

If it [the renewed flesh] decreased [the bright

spot spreading over it] or disappeared,

Rabban Gamliel ruled: If its destruction was

on its inner side [i.e., it was covered up by the

inner bright spot], it is a sign of a spreading

of the inner bright spot [and must be declared

impure], while the outer one is pure [for its

renewed flesh is now less than the required

minimum]; but if its destruction was on its outer side [i.e., was covered by the outer bright

spot], the outer one is pure [because its renewed flesh was destroyed, and its spreading inwards

is of no consequence], while the inner one [which retains its size] must be quarantined [and if

there is no further growth at the inspection of the second week it, too, is declared pure]. Rabbi

Akiva says, In either case [whether the reduction or disappearance was on the outer or inner

side], it [the outer bright spot] is pure [in the former case, because the inward spreading of

the outer bright spot is of no consequence; in the latter case, because the outward spreading of

the inner one is, similarly, not considered spreading since in relation to the outer spot it, too,

is spreading inwards, therefore, the inner spot is quarantined for further inspection, and being

that the outer spot which had within it the renewed flesh had disappeared, it is a digression and

judged clean]. (6) Rabbi Shimon [referring to Rabbi Akiva's ruling in Mishnah 5] stated, When

is this the case [that the outer one is pure]? When the renewed flesh was exactly the size of a

lentil; but if it exceeded the size of a lentil, the spreading into the excess is a sign of the

spreading for the inner one [i.e., if the inner spot spread over the excess, both spots are impure,

the inner because of spreading, the outer because of the renewed flesh within it], and the outer

[if the outer spread over the excess of the renewed flesh it] is impure [because of the remaining

renewed flesh, and the inner is quarantined for an additional inspection]. If there was [between

the inner bright spot and the outer bright spot] a bohak [i.e., a dull white spot that is not one

of the four variant colors] less in size than a lentil [for if it were the size of a lentil, it would
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:dpFvigl oFiUR oniq oi`e ,zinipRl oFiURfmixUr ¦§©§¦¦§¥¦©¦§©¦¨¤§¦
mEXn oi`OHn opi`W mc`A oixa` iW`x drAx`e§©§¨¨¨¥¥¨¦¨¨¨¤¥¨¦©§¦¦

dign,mipf` iW`xe ,milbxe mici zFrAv` iW`x , ¦§¨¨¥¤§§¨©¦§©§©¦§¨¥¨§©¦
.dX`AW miCCd iW`xe ,dIeBd W`xe ,mhgd W`xe§Ÿ©Ÿ¤§Ÿ©§¦¨§¨¥©©¦¤¨¦¨
,xnF` xfril` iAx .Wi` lW s` ,xnF` dcEdi iAx©¦§¨¥©¤¦©¦¡¦¤¤¥
:dign mEXn oi`OHn opi` oilEClCde zFlAId s ©̀©©¨§©¦§¦¥¨¦©§¦¦¦§¨

gKFY ,zxdAA oi`OHn opi`W mc`A zFnFwn EN ¥̀§¨¨¨¤¥¨¦©§¦©©¤¤
dRd KFY ,mhgd KFY ,of`d KFY ,oird,oihnTd , ¨©¦¨Ÿ¤©Ÿ¤©¤©§¨¦

,lbxd sM ,igXd ziaE ,cCd zgY ,x`ESAW oihnTde§©§¨¦¤©©¨©©©©¥©¤¦©¨¤¤
gcTde dekOde oigXd ,owGde ,W`xd ,oxRSde§©¦Ÿ¤¨Ÿ§©¨¨©§¦§©¦§¨§©¤©
mitxhvn opi`e ,mirbPA oi`OHn opi` ,oicxFOd©§¦¥¨¦©§¦©§¨¦§¥¨¦§¨§¦

לחיצונה , פשיון  סימן  אינו הבוהק , את וכיסתה פשתה החיצונה  ואם מבחוץ . פשתה  להחליט,שהרי הפנימית הבוהק, את

לן דקיימא מחיה משום  מטמא היה כעדשה היה דאם מכעדשה, פחות  בוהק  דנקט והאי  לתוכו. פושה  הנגע שאין 

מכעדשה : פחותה מחיה דאין  מחיה, כאן  אין  מכעדשה  פחות אבל המראות . בכל  מטמאה  מיטמאיןfמחיה שאינן

מחיה . אומשום  החוטם בראש כגריס וכשיש כאחד , כולו  המחיה  עם  הנגע את שיראה  בעינן  הכהן, וראהו  דכתיב

כאחד : כאולו לראות  יכול  ואינו  ואילך  אילך  שופע הוא אצבעות  אזנים.בראשי  ראשיראשי  וכן כאחד. נחשבים

שבאיש: דדין  ראשי שמנה יהודה כרבי  הלכה ואין  הגויה .דדין. האמה :וראש  גיד אוויבלות.הוא חרוץ [או  לשון

ak)יבלת] `xwie):בלע"ז פורו "ש שנודלדולין.. בשר  ותלתולין, דגרסי , ואית  ונדלדל. שפירש גבוה .בשר תל כמו  עשה 

אליעזר : כר' הלכה בבהרת.gואין  מיטמאין ותולדתה :שאינן בהרת ותולדתה שאת נגעים , מראות ברארבעה 

האוזן. תוך העין  אומרתוך והכתוב בשר, כעור  חשובים  אינן אלו bi)שכל  my):בשרו בעור  שבשאר הקמטין.והיה 

שבצואר.הגוף: דוקא והקמטין דצואר  קמטין תימא דלא הן , הגוף  שאר של  קמטין  דרישא דקמטין  לגלויי סיפא, תנא

כאחריני  מתחזי  הדד.דלא מטמא:תחת אינו שעה באותה  נראה  שאינו  מה  בנה , את כמניקה השחי.כשנראית ובית

זיתים : כמוסק הרגל.כשנראה  הנראה :כף בשר  עור אינן אלו  דכל הרגל . של  [הקערורית] שתחת  לא והצפורן.מה 

בשר : עור והזקן.חשיבא דכתיבהראש  בבהרת, מיטמאין  לראש (my)אינן אין  הוא, הזקן או  הראש צרעת הוא נתק 

בלבד : נתקין  טומאת אלא טומאה  המורדין.ולזקן  והקדח והמכוה  שלהם השחין  העור נקרם  ולא יפה  נתרפאו שלא

השום : מיטמאין.כקליפת  כתיבאין  דבשחין  נגע כתיב(my)משום נמי  ובמכוה ונרפא, המכוה :(my)שחין מחית  והיתה 

`xephxan dicaer epax

be considered as a growth of renewed flesh

and would be pronounced impure], it [the

extension of the inner bright spot onto the

dull spot] is a sign of the spreading [and

impurity] of the inner bright spot, but it is

not a sign of the spreading of the outer one

[because inward spreading may be

disregarded]. (7) There are twenty-four tips of

limbs in the human body that do not become

defiled because of renewed flesh, [due to

their shape, the minimum size of renewed

flesh and the leprosy sign cannot be seen

together at one angle]: the tips of the fingers and the toes, the tips of the ears, the tip of the

nose, the tip of the membrum, and also the nipples of a woman. Rabbi Yehudah says, Those

of a man also. Rabbi Eliezer says, Also warts and thin-necked warts do not become unclean

because of renewed flesh. (8) The following areas in humans do not become defiled due to a

bright spot [or due to any other of the four variations of colors]: the inside of the eye, the inside

of the ear, the inside of the nose, and the inside of the mouth [these are not considered skin

and the Torah states (Leviticus 13:2) “and it become in the skin of his flesh”]; wrinkles [in any

part of the body], wrinkles in the neck, under the breast [skin, which could not be seen while

nursing] and the armpit, the sole of the foot [these are not skin that are usually seen in public],

the nails, the head, and the beard; and a boil, a burning, and a blister [due to an external cause]

that are festering. None of these become defiled because of leprosy signs, nor are they
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מחמתקדח. באה שלא נמי  ומכוה סיד, או  גפת או  עץ או  אבן מכת מחמת  כגון  אחר, דבר מחמת  שבא שחין הוא

וקדח  המסים . אש כקדוח  לשון קדח. קרויין אלו  כל  חם , וגפסית  חם  רמץ כגון האש תולדות  מחמת אלא עצמו האש

נגע משום מטמא אינו השום, כקליפת  קרום העלה ולא נתרפא שלא נמי נתרפאוהמורדים.המורד  שלא זמן  כל 

לשו רישי "ן . בשני מוררים דגרסי  ואית  במרדם . עומדים  שעדיין כלומר  מורדים , קרויין  קרום , העלו  בשרושלא רר  ן

(eh `xwie):.בנגעים מצטרפים  הללו,איןואין  המקומות מן  באחד  גריס וחצי בשרו בעור  נגע גריס חצי  היה  אם 

לכגריס: לתוכן.מצטרפים  פושה  הנגע  בפשיון:ואין  נמי מיטמאו לא באום, מיטמאו  דלא מיטמאיןדכיון ואינם

מחיה . אם משום נמי , אי מחיה. משום מיטמאין  אין חי, בשר  בקמטין או רגלו בכף או בראשו ויש בכולו  פרח  דאם 

מחיה : משום מיטמא אינו  הנגע, בתוך הללומבוצר המקומות  מן  אחד  לבן.היה  כולו ההופך את מעכבים  ואינם 

דכתיב מעכבין , אין  הללו, המקומות מאחד חוץ בכולו  הצרעת  פרחה bi)אם  `xwie),הנגע עור  כל  את הצרעת  וכסתה

נגע: משום  מיטמאין  שאין לאלו פרט נגע, בו  להיות הראוי  ונקרחו.עור והזקן  הראש  בהןחזר שהיה השער  שנקרח 

השום : כקליפת עור  עליהם וקרם  שנתרפאו צרבת, שנעשו והקדח והמכוה השחין  וכן בשר. כעור אלוונעשו  הרי

בנגעים. בנגעים :מיטמאין מיטמאין נמי  הקמטין נתפשטו  למתני מצי  דהוה  הדין והוא מראות . מצטרפיןבארבעה ואין 

גריס בנגעים. חצי לו בא דאם  מצטרפין. אין והראש, הבשר  עור  או  והזקן, הבשר עור  וכן  מצטרפין. אין וזקן ראש

לכגריס: מצטרפין  אין  מכוה , גריס וחצי  שחין  גריס וחצי  בזקן  נתק גריס חצי  נמי  אי  בראש פושהנתק הנגע ואין

בשר :לתוכן. כעור  חשיבי  דאל במכוה , ולא בשחין  ולא הזקן בנתק ולא הראש בנתק לא פושה אין  בשר עור של נגע

מחיה . משום  מיטמאין ופשיון ואין  לבן  בשער ומכוה  ושחין  ופשיון. צהוב בשער מיטמאין מעכביןדנתקים  אבל

לבן. כולו  ההופך השחיןאת או  בהן, הצרעת  פרחה שלא שנקרחו  הזקן או הראש ונשאר בכולו הצרעת  פרחה  שאם

בכולו: שיפרח עד טמא צרבת , שנעשו והקד שער.והמכוה העלו  שלא  והזקן  אוהראש  זקנו  צמח שלא קטן כגון

בשר , כעור  נידונים  שער  בהו דלית  ובזקן  שבראש הדלדולין  וכן  בבהרת. ליטמא בשר כעור נידונים ראשו , השעיר  לא

לכגריס: ומצטרפין  לתוכן, פושה והנגע הפריחה , את ומעכבים

`xephxan dicaer epax

combined with other leprosy signs [even if

their greater part is on normal skin, e.g., if a

nail had a spot on it which continued into his

finger, the two do not combine with each

other for the required minimum size], nor is a

spreading into them a sign of defilement, nor

do they become defiled because of renewed

flesh [in a leprosy sign on them], nor [if they

did not turn white] are they a hindrance [to

purity] if a person turned [except in these places] all white [which is a sign of purity].

If, subsequently, a bald spot appeared in the head or beard [thus returning into normal skin],

or if a boil, a burning, or a blister formed a scar, they may become defiled by leprosy signs,

although they cannot be combined with other leprosy signs [e.g., half the size of a split bean

on the skin and another half of a split bean as a netek on the beard], nor is a spreading into

them a sign of impurity nor do they become defiled because of renewed flesh. They

constitute, however, a hindrance [to purity, if they did not turn white] where a person turned

all white. The head and the beard before they have grown hair [as in a baby before hair growth],

and thin-necked warts on the head or the beard, are [in all respects] treated as the skin of the

flesh.
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Gemara Niddah 30b

[On the Mishnah:] “Rabbi Yishmael says: [If

she miscarried on] the forty-first day she

keeps [her periods of impurity and

purity as] for a male and as for a

menstruant ....” It was taught: Rabbi Yishmael

stated, Scripture prescribed [the periods of]

impurity [seven days — Leviticus 12:2]

and purity [thirty-three days — ibid.,

verse 4] for a male [for a total of forty days]

and it also prescribed impurity [fourteen

days — ibid., verse 5] and purity

[sixty-six days — ibid.] for a female [a total

of eighty days]; as in the case of the former

[a male] his fashioning period [forty days]

corresponds to his [mother's] impure and

pure periods, so too, in the case of the latter

[a female], her fashioning period [eighty days] corresponds to her impure and pure periods

[therefore if she aborts on the forty-first day, the embryo is assumed to be male, for if it were

a female the embryo would not have been developed]. They [the Rabbis in the bet midrash]

replied: The duration of the fashioning period cannot be derived from that of impurity.

Furthermore, they said to Rabbi Yishmael, a story is told of Cleopatra, the queen of Alexandria;

that when her handmaids were sentenced to death by royal decree they were subjected to a test

[fertilization and subsequent operation], and it was found that both [a male and a female

embryo] were fully fashioned on the forty-first day. He replied: “I bring you proof from the

Torah and you bring proof from some fools!” But what was his proof from the Torah? If it

was the argument, that “Scripture prescribed impurity and purity for a male and it also

prescribed impurity and purity for a female ...” have they not already replied, “The

duration of the fashioning period cannot be derived from that of impurity?” The Scriptural

text says, “[And if] she gives birth [to a female]:” (Leviticus 12:5) Scripture thus [by using the

seemingly superfluous words “she gives birth;” it could have said “and if a female” for we are

talking about a woman who gives birth, as is already stated before “When a woman conceives

and gives birth to a male” (ibid., verse 2),] doubles the ante-natal period [in which the embryo

is fashioned] in the case of a female. But why [should the test spoken of by the Rabbis be

described as] proof from some fools? It might be suggested that the conception of the female

preceded that of the male by forty days [and this was the reason why, in Cleopatra's test they

both were found to be fully fashioned]. And the Rabbis [how could they rely upon such

inconclusive evidence]? They [Cleopatra's handmaids] were made to drink a scattering drug

[which destroyed the semen in the womb, prior to testing]. And Rabbi Yishmael [what

objection could he put forth to the proof of the Rabbis]? — Some people are not susceptible

to a drug [and it was quite possible that, despite the drug, the conception of the female took
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place forty days prior to that of the male].

Then Rabbi Yishmael said to them: A story is

told of Cleopatra, the Grecian [i.e., Greek

influenced] queen, that when her handmaids

were sentenced to death under a government

order, they were subjected to a test, and it was

found that a male embryo was fully fashioned

on the forty-first day [after conception] and a

female embryo on the eighty-first day. They

replied: “No one brings proof from fools.”

What is the reason [why should this incident not be accepted as proof]? It is possible that the

handmaid with the female delayed [relations] for forty days and that it was only then that

conception occurred [and the “eighty-first” day was actually the forty-first day]. And Rabbi

Yishmael [in light of this possibility, how can he maintain that this incident provides proof]?

They were placed in the charge of a warden [who prevented relations, except on one particular

day]. And the Rabbis [how, in light of this safeguard, could they suggest that conception of the

female had been delayed for forty days]? — “There is no guardian against unchastity” [a

popular proverb]; and the warden himself might have had relations with them. But [since the

operation was conducted on the eighty-first day], is it not possible that, if a surgical operation

had been performed on the forty-first day, the female embryo also might have been found in a

fully-fashioned condition like the male [an objection against Rabbi Yishmael]? Abbaye replied:

They [the male and the female] were equal as far as these distinguishing marks [i.e., the limbs,

hair and nails] were concerned [those of the male embryo on the fortieth day were like those

of the female, on the eighty-first].
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Ethical Teaching:

Sha'arei Teshuvah, Page 28

[There is] an individual who constantly

mocks things and actions. His intention is not

to disparage those who do those actions or

have those things, but he rejects things that

should not be rejected and negates the

usefulness of actions that may be beneficial.

About this it says, “One who disparages a

thing will be injured by it.” (Proverbs 13:13)

And the Sages said, “Do not denigrate any

person, and do not reject any thing, for there

is no person who does not have his moment

and there is no thing that does not have its

place.” What leads this mocking individual to

this evil trait is that he considers himself wise.

Sometimes, this characteristic brings a person

to heresy, to mock the commandments, as is

expressed in the verse, “Sinners have mocked

me to the extreme, but I have not deviated

from Your Torah.” (Psalm 119:51) This is the

type of person who does not accept rebuke, as

it states, “Do not rebuke a scorner, lest he

hate you.” (Proverbs 9:8) And it says, “One

who reproves a mocking person takes for

himself dishonor.” (ibid., 9:7) And it says,

“When you hit a scorner, the simple-minded will become prudent.” (ibid., 19:25) The reason

that these people do not listen to reproof is that the character trait leading to this state is

regarding oneself as wise. This trait rules over such a person so much so that he mocks other

people's opinions. This is the characteristic for which there is no hope, as it says, “Have you

seen a man who is wise in his own eyes? There is more hope for a fool than for him.” (ibid.,

26:12)
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ואין  ולפע��ת לדברים !מיד  ���עג ¥§ª§¦§¦¨§¦¦¨¥¤¦מי 
ה%ברים מרחיק א& �עליהן  להבז�ת ¦¨§©¦§©©¤¥£©§©§§©%ע!�
ה�ע��ת !�חלת  
מרחיק להרחיקם  ª§©¤¤¦§©¨¦§©§¥¤�אין 
נאמר זה ועל לת �על!ם !קוה ���¤¥¦§¨§©§¨§©¤¤¡©

יז) אל (משלי 
ואמר  ל� יחבל לדבר  ©§¨§¥¨¥¨¨§̈�ז
לכל  מפליג  !הי ואל אדם לכל בז ¨§¦§©¦§©§¨¨¨§¨¦§!הי 
ל) ואין �עה ל� �אין  אדם  ל) �אין  §¥§¨¨¥¤¨¨§¥¤¨̈%בר 

הביאה ה3ה וה�ץ מק�ם . ל� �אין  ¨¦¡¤©¥©§¨¥¤¨ד̈בר 

פעמים �עיניו. חכם הי �ת� הרעה ¦¨§¨¥§¨¨¡¨¨¨¨¦§למ%ת �
לידי  האדם את  ה3את  ה�%ה ¥¦¨¨¨¤Ÿ©¨¦©¦¨¤�!ביא
�"אמר 
ענין ה�צ �ת על להלעיג ©¡¤¤¨§¦§§¦©©¦§©§¦מינ
ת 

קיט ) מאד(תהילים עד  הליצ
ני  Ÿ§©¦¦¡¦¥זדים 
ה
תמ!�רת ) היא וזאת  נטיתי. לא ¦¨§Ÿ¨¦¦§Ÿ¦©©

�"אמר על !�כחה מק�לת  (משלי �אינ- ¤¥¨§©¤¤¥¨©¤¤¡©
(שם)ט ) ונאמר  י�נא). �ן  לץ !�כח ©¡¤§£¨§¦¤¥©©אל

ונאמר קל�ן. ל� ל�קח  לץ יב)יוסר לץ (שם  ¥¥¥©¨§¤¡©¥
ה3את ה
ת  אל וה��רם יערים. 
פתי 
ה!©¤¤¦©§¦§©¥¤©©©Ÿ
�ה�%ה  מ�ני מ
סר , �מ �ע ¨¦©¤¥§¦¨©§¥§¦§לבל!י
הי �ת� מ %ת היא ה3ה חלק אל ¡©¦¦¤©¤¥¤¨¦§©ה�ביאה
ה�%ה  �� מ�לה &
 וכל �עיניו  ¨¦©¨§¨¨¨§¨¥§¨ח̈כם 
והיא  ז
לת � לדעת  ��תל�צץ עד  ¦§¨©©¨¥§¦¤©Ÿ©ה3את

�"אמר !קוה ל- �אין כו )ה�%ה (שם ©¦¨¤¥¨¦§¨¤¤¡©
:
מ�" לכסיל !קוה �עיניו חכם  אי � ¤¦¦§¦¨§¦¨¥§¨¨¦¨¦ר̈אית 
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ה+רקע א �ני ה��וה ח�ב �ה
א  
ל ©§©©¥§¤§©©¨©¤¨¤©ה��נה
וח�ב. ��נה זה �יא  א� !ל  �ה��יל  
ג�ן ¨©§¤¤©¥¦§¦¤§¦©§�בית 
ה"�תן  ה�יט את  נתן ואחד האבן את  נתן ¥©¦©¤©¨¨¤§¤¤¨¤©¨¨¤אחד
את העלה 
אפ � העלי�ן 
בנדב& ח�ב. ¤¨¡¤¦£§¤¨¨§©§¨©¦©ה�יט
אין  �הרי ח�ב ה�י ��י על וה"יח - ¥¥£¤¨©¦©¥©©¨¦¦§¤¤ה̈אבן

לים  ��י על  וה��נה אחר  טיט עליה ¦¥¥©©¤©§¥©¦¨¤¨¦¦©מ"יחין

!�לדתב�ט
ר : זה הרי קב
ע אהל  הע��ה ¨¨¤Ÿ¤¨©£¥¤§©

ר"! 
ג�ן אדמה 
לי הע��ה וכן וח�ב. ©§¨¨£¦§¤¨¥§¨©§¤��נה
��נה  !�לדת זה הרי 
�רפ �� קדם  ¤©§¤¥£§§¦¤¤Ÿ¦¨§וחבית
!�לדת זה הרי ה�בינה את המג�ן וכן ©§¤¥£¨¦§©¤¥©§©¥§¨©§וח�ב.
יד  ה�כניס 
גרגרת. ��ג�ן עד ח �ב ואינ � ©¦§©©¤¤Ÿ§¦¥©§¤©¨©¥§¤��נה
��נה  !�לדת  זה הרי ��� העץ �ת �& ¤©§¤¥£¤¥¨§Ÿ§©©ה+ר %ם 
�ין  �עץ  עץ ה!�קע וכן �� 
��צא  
ל  ¥¥§¥©¥©¥§¥©¨¥§וכן
עד  עצמ� �עץ  �!קע �ין �מסמר ©§©¥¨©¨¤¥¥§©§©¨¤�!קע

וח�ב: ��נה !�לדת  זה ¨©§¤©§¤¥©§¦¤�"תאחד

Practical Law:

Rambam, Laws of Sabbath, Chapter 10

(1) If one builds even the slightest amount, he

is liable [to punishment]. If one levels the

surface of the ground inside a building; for

example, if he lowered a mound or filled in a

hole or a depression, this is considered

building and he is liable. If one person places

the stone and another places the mortar, the

one who placed the mortar is liable. But on

the top row of a stone wall, even if he [only]

lifted the stone and set it in on top of the

mortar, he is liable, since no other mortar will

be placed on it. But one who builds on top of

utensils, is exempt [from punishment]. (2) If

one makes a permanent tent, this is a

subcategory of building, and he is liable.

Similarly, one who fashions a utensil out of

earth, such as an oven or a barrel before they are baked [to harden their finish], this is a

subcategory of building, and he is liable. Similarly, if one makes cheese, this is a subcategory

of building, but he is not liable unless he makes a quantity of cheese equal to the size of a dried

fig. If one inserts the blade of an axe into its handle, this is a subcategory of building. The

same holds true of all similar cases. Likewise, if one inserts one piece of wood into another,

whether he inserts it using a nail or whether he inserts it into the wood itself so that they are

joined, this is a subcategory of building, and he is liable.


